
	МИЛОСТИ НЕ ЖДИ (КНИГА №8 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ВАЛЕРИ ЛО)

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ВАЛЕРИ ЛО

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТЫРЕ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Сегодня она либо спасёт свой брак, либо поставит на нём точку.

	Эта мысль накрыла её, когда Диана почувствовала, как дождь барабанит по зонту. Было раннее утро, солнце ещё не поднялось, но она торопилась домой. Она целеустремлённо шла по пустой, потемневшей улице впереди, подгоняемая желанием либо сшить, либо разорвать окончательно расползающиеся нити своей жизни.

	Ответ она узнает только тогда, когда окажется дома.

	Тёмное небо над головой мерцало в лужах на тротуарах и дороге. Диана всё всматривалась в мутную воду, тонким слоем растёкшуюся по асфальту, выискивая первый намёк на рассвет, но пока не было видно ни единого луча.

	Если я доберусь до того, как взойдёт солнце, подумала она, может, застану Джеймса до того, как он уйдёт на работу.

	Она прибавила шагу и почувствовала, как холодный воздух входит и выходит из лёгких. Переходя пустую дорогу, она оглянулась налево и направо и прислушалась — привычка, оставшаяся с детства. Где-то вдали слышалось глухое гудение машин: водители ехали на ранние смены, но на этой улице не было видно ни одного света фар.

	Тишина нервировала Диану. Она и сама не понимала, что её тревожит сильнее — отсутствие людей или отсутствие любви в её жизни, которое тягуче бурлило где-то под ложечкой. Как бы то ни было, ей было не по себе. Её брак держался на аппаратах, и это была последняя попытка спасти хоть что-то.

	Ссору накануне вечером начал Джеймс. Он пришёл после своей привычной тренировки в спортзале и плюхнулся на диван. Диане он почти не сказал ни слова.

	Она пыталась заговорить с ним, завести пустой разговор ни о чём, но ему, похоже, было куда интереснее смотреть телевизор, чем хоть сколько-нибудь по-настоящему разговаривать с женщиной, на которой он женился восемь лет назад.

	Восемь лет, подумала она, сворачивая на очередную улицу, по которой хлестал дождь.

	Куда ушли эти годы? Что они сделали с двумя влюблёнными, которые когда-то обещали друг другу весь мир.

	Дни, недели, месяцы, годы — они разъели их любовь, как неумолимое море вытачивает пустую пещеру.

	Диана снова почувствовала, как к глазам подступают слёзы. Всю ночь она провела с сестрой, перебирая обломки брака и признаваясь, насколько всё на самом деле плохо между ней и Джеймсом. Она удивлялась, что у неё вообще остались слёзы.

	Накануне всё накалилось, когда Диана сказала Джеймсу, что пойдёт выпить с сестрой. Он взорвался, вышел из себя, даже обвинил её в том, что у неё кто-то есть.

	Это ранило больнее всего. Джеймс должен был знать, насколько Диана верна. Тогда она сказала ему, как сильно чувствует себя ненужной и что он постоянно отталкивает её.

	Дальше ссора вышла из-под контроля, и Джеймс в ярости влетел на кухню и швырнул тарелку в стену, разбив её вдребезги. Для Дианы это стало последней каплей. Она могла стерпеть многое, но не такую вспышку насилия.

	Она схватила пальто и ушла. То, что должно было стать спокойной встречей с сестрой за парой бокалов, обернулось исповедью. Диана всегда поддерживала видимость благополучного брака, но вся эта показуха рассыпалась.

	Диана дошла до перекрёстка — и впервые увидела на дороге машины. Мимо изредка проносились пляшущие фары то грузовика доставки, то какого-нибудь раннего работяги, и от колёс поднималась в воздух дождливая взвесь.

	Часть её хотела сбежать ото всего, уйти по той длинной дороге и исчезнуть — подальше от автокатастрофы собственной жизни. Но это было не про Диану. Она умела сражаться. И если в Джеймсе оставалось хоть что-то, что её любило, — что ж, за это она тоже готова была биться.

	Переполненная упрямым вызовом, она перешла улицу к ряду примыкающих друг к другу домов. Вот он. Мурфилд-стрит, дом номер девять.

	Дом мечты, как шутил Джеймс. Мечта о семье, привязанная к этим стенам. Но мечта так и не сбылась.

	Пока что, по крайней мере, сказала себе Диана, стараясь думать о счастье, которое могло бы быть у них с Джеймсом, если бы только они сумели снова найти друг друга.

	Она поднялась по каменным ступеням к коричневой деревянной двери девятого номера, вставила ключ в замок и наконец-то скрылась от дождя,

	Но легче ей не стало. Стоило ей шагнуть в тёмный коридор их дома, как она сразу поняла: что-то не так. Она это чувствовала.

	В доме стояла странная тишина. Джеймс к этому времени уже должен был встать и собираться на работу.

	Наверное, проспал после того, как перебрал, подумала она.

	Но нутром она знала: дело не только в этом.

	Она шагнула вперёд — мокрые туфли щёлкали по отполированному деревянному полу.

	— Джеймс? — тихо позвала она.

	С чего я шепчу? подумала она. Ответ был прост. Диана боялась. Боялась того, что означает эта тишина. Боялась того, что скрывает для неё темнота. Больше всего она боялась запаха, который теперь висел в воздухе.

	Пахло палёной собачьей шерстью.

	Диана пошла по коридору к кабинету Джеймса — туда он часто уходил, когда был не в духе. Туда, где мог пить и смотреть что хотел, пока Диана тщетно не пыталась завести с ним разговор.

	Она положила ладонь на дверь и почувствовала: металл теплее обычного.

	— Джеймс... — снова тихо сказала она, и на этот раз голос дрогнул.

	Диана открыла дверь — и впервые в жизни не смогла сразу осознать, на что смотрит.

	В воздухе висел странный дым — клочьями, будто сахарная вата. Он был густой и царапал горло. На полу рядом с креслом Джеймса лежала разбитая фоторамка. Стекло пошло трещинами. Диана смотрела на снимок с порога, а дым подкатывал тошнотой.

	На фото был день их свадьбы.

	И тут Диана закричала. Крик, рвущий нутро — от боли, отчаяния и горя. Потому что кресло Джеймса не было пустым. Там что-то было — тлеющее, источник дыма.

	Джеймс был сожжён. Его тело выгорело дотла.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Глубоко внутри Валери нарастал дискомфорт, впиваясь в нервы. Она боялась, что однажды и сама окажется пациенткой. Если видения и галлюцинации усилятся, а её коллеги из ФБР заметят её слабые места, финал будет катастрофическим.

	Эти мысли не давали Валери покоя, пока она парковала машину у Психиатрической больницы Барлоу. В воздухе пахло весной, но на территорию опустился влажный туман, и хотя был полдень, фары Валери отбрасывали вокруг расплывчатые, зловещие тени.

	Место, как всегда, давило своей громадой: бесчисленные окна смотрели на неё сверху вниз, словно обвиняющие глаза в кирпичной кладке. Здание было широким, растянутым, с несколькими крыльями, где содержали жестоких и опасных психиатрических пациентов.

	От мысли, что её мать — одна из них, Валери пробирало до костей.

	Но больше всего тревоги Валери внушала фигура, ожидавшая на стоянке, в клубящемся тумане.

	Она тяжело вздохнула, глядя из окна припаркованной машины. Мужчина на парковке пристально смотрел на неё. Он был высокий и широкоплечий, в плотном сером пальто. Рыжие волосы были зачёсаны назад, открывая редеющую линию у лба.

	Это был доктор Робертсон — человек, который курировал лечение её матери. Тот самый, кто до последнего сопротивлялся, не желая допускать Валерию, но в конце концов разрешил визиты — при условии, что Валерия будет в точности следовать его строгим указаниям.

	Теперь Валерия понимала: раз он ждёт её на стоянке, значит, новости могут быть только дурными.

	Она сделала несколько глубоких вдохов и вышла из машины. Подходя к нему, она кожей чувствовала взгляд доктора Робертсона; туман, казалось, расступался перед ней.

	— Добрый день, доктор, — произнесла она вежливо, но с натянутой интонацией. — Всё в порядке?

	— Нет, совершенно не в порядке, агент Лоу.

	— Что случилось?

	— Сегодня утром сюда явились двое агентов из Федерального бюро расследований и потребовали допросить вашу мать, — сказал доктор, мрачно нахмурившись.

	У Валерии в животе тугим узлом стянуло тревогу. Она знала, зачем приходили коллеги из Федерального бюро расследований.

	— Они с ней говорили? — спросила она.

	— Нет, — ответил доктор Робертсон. — В последнее время психическое состояние вашей матери крайне нестабильно. Я не позволил. Однако один из агентов сказал мне, что позже сегодня мне следует ожидать звонка от членов нашего правления. Полагаю, это означает, что они продавят своё, и дальше всё будет уже не в моей власти.

	Валерия понимала: время играет против неё. Мысль о том, что агенты Федерального бюро расследований начнут выпытывать у матери подробности прошлого, наполняла её ужасом. Она знала, что возможны лишь два исхода. Оба — неприемлемы.

	Первый: под давлением допроса мать провалится ещё глубже в свой психоз. Напор вопросов, попытки вытащить наружу прошлое, будут рвать и тянуть её воспоминания — и швырнут её в темноту нового срыва, из которого она может уже не выбраться.

	Второй исход был бы ещё опаснее для всех. Эти вопросы могут вывести на того, кто убил биологического отца Валерии, Джейка Уилсона. А если к этому причастна её мать — как теперь боялась Валерия, — то Валерия знала: в суде её фактически упекут, выбросив ключ. И Валерия больше никогда не увидит мать здоровой и живущей среди людей.

	— Я нисколько не сомневаюсь, доктор, — сказала Валерия, — что вы сделали всё, чтобы их отговорить. Валерия знала, каково это — оказаться по другую сторону недоверия доктора Робертсона.

	— Почему вы и остальные в Федеральном бюро расследований так настойчиво хотите допросить вашу мать? — спросил доктор.

	Валерии пришлось соображать, как ответить дипломатично, не выболтав лишнего. Теперь доктор в каком-то смысле был её неудобным союзником, но она понимала: он ей не доверяет. По крайней мере, когда речь идёт о психическом здоровье её матери. Будь его воля, он бы позаботился о том, чтобы Валерия не видела мать вовсе. Но он смирился с тем, что только Валерия способна до неё достучаться.

	— Ничего такого, — солгала Валерия. Ей было неприятно водить кого бы то ни было за нос, но ради защиты матери это было неизбежно.

	Доктор фыркнул с явной неприязнью.

	— Федеральное бюро расследований не тратит ресурсы на допросы без причины.

	— Это чистая политика, — сказала Валерия, решив добавить хотя бы одну правду. — Идёт проверка, причём действующая, в рамках которой подразделение, где я работаю, аудиторы из руководства бюро тщательно трясут. Один из этих руководителей точит зуб на человека, который создал наше подразделение. И он делает всё, чтобы нас прикрыть. Один из способов — рыться в прошлом агентов, которые там служат. Те агенты Федерального бюро расследований приехали просто накопать грязи — не обязательно на мою мать, скорее на меня.

	Доктор кивнул, словно обдумывая рассказ Валери. «Меня волнует только одно — достучаться до вашей матери настолько, чтобы помочь ей выйти из психоза, — сказал он. — За последние месяцы она сильно продвинулась: теперь у неё бывают просветления, о которых раньше мы и мечтать не могли. Разбирать прошлое вашей матери — работа клинициста или психотерапевта, а не полиции. Их этому не учат, а копание в воспоминаниях вашей матери только отбросит её назад».

	«Я понимаю», — сказала Валери. — «Но с тех пор как вы позвонили мне несколько недель назад и сказали, что маме нужно со мной поговорить, я приезжала сюда семь раз, и каждый раз она замыкалась и решала не говорить то, что у неё в голове. Может, когда она наконец скажет то, что должна сказать, она перейдёт на следующую ступень выздоровления».

	«Хорошо», — сказал доктор. — «Но предупреждаю сразу: мне придётся отбиваться, если те, кто ведёт расследование против вас, начнут давить и требовать, чтобы я опросил вашу мать. А по всему судя, они именно так и сделают».

	Он покачал головой и взглянул на вырастающее впереди здание. «У меня такое чувство, вы не всё мне рассказываете, агент Лоу. Но, похоже, вы — единственный путь, через который я могу достучаться до вашей матери и помочь ей. Пока она не готова подробно говорить со мной о своих проблемах, вы — мой лучший шанс вылечить её психоз. Не подведите меня... Или её...»

	Он отвернулся и ушёл, не дожидаясь ответа. Валери смотрела, как его крупная, широкоплечая фигура исчезает за дверью сбоку от главного корпуса; туман стелился вокруг серой пеленой.

	Валери чувствовала тяжёлый взгляд окон наверху, будто они давили на неё сверху. Она ощущала себя ужасно одинокой. Она знала, что не может довериться друзьям и даже Тому, своему жениху. Как сказать им, что она думает: возможно, её мать убила её отца?

	И тут — на кратчайшую секунду — Валери словно заворожило. Она вгляделась в клубящийся туман и ей показалось, будто к ней идёт женщина. Туман вился и плясал вокруг её тела, будто был ей союзником.

	Валери почувствовала, что женщине невыносимо больно, и тогда заметила свисающие с её рук ремни. Это были рваные остатки смирительной рубашки.

	И она знала этого человека. Каким-то образом знала — даже не видя лица. В очертаниях читалось семейное сходство; осанку невозможно было спутать.

	Но это была не её мать и даже не её сестра. Это было видение её самой — сломанной, заключённой в холодный механизм психиатрической больницы.

	Валери тряхнула головой и закрыла глаза. Она подняла взгляд — и фигуры уже не было.

	Очередная галлюцинация, подумала она. Я больше так не выдержу.

	Она направилась к входу в психиатрическую больницу Барлоу, решив во что бы то ни стало найти ответы — даже если это будут не те ответы, на которые она надеялась, даже если эти ответы разорвут ей сердце надвое.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Моррис стоял посреди большого поля и смотрел на старый, кривой, безлистный платан, покачивавшийся в утреннем солнце. Он надеялся, что тот принесёт ему утешение.

	Ещё недавно он никогда в жизни не знал страха, но теперь страх стал единственным, что ему знакомо.

	Я просто хочу снова быть сильным, — подумал он, глядя на дерево.

	Прошло три недели с момента смертельного диагноза. Даже в свои 83 года он был для него неожиданностью — мрачной, беспощадной. Моррис ненавидел мысль о том, что после его смерти люди скажут: «Он прожил хорошую, долгую жизнь». Так говорят только молодые.

	Ему хотелось большего. Ему хотелось, чтобы дни тянулись впереди, как бесконечное шоссе, как в детстве. Но теперь он видел лишь тупик — затянутый распадом его разума и тела.

	Сделав шаг вперёд, он удержал себя, чтобы не подойти слишком близко к дереву. Даже теперь оно внушало ему страх. Это была реликвия прошлого, пропитанная светлыми воспоминаниями детства. Но теперь эти воспоминания отдавали такой горькой сладостью, что становилось почти невыносимо.

	Я хочу вернуться назад...

	Моррис никогда не был склонен к ностальгии. Он всегда был из тех, кто идёт вперёд. Но с его сдающим сердцем и без всякой возможности лечения впереди был лишь ужас: ужас смерти и небытия.

	Поэтому тем утром он и сел в автобус — и оказался по дороге в городок Ред-Дир, неподалёку от Куантико. Он смотрел в окно, как проплывает мир, пока не очутился в этом дорогом ему месте. Это был город, где он вырос.

	Платан перед ним, иссохший от старости, стоял высоким и древним ещё тогда, когда Моррис был мальчишкой. Моррис посмотрел на одну из его крупных ветвей — широкую, некогда сильную.

	На ней зиял большой разлом: ветвь под собственной тяжестью осела и легла на другие, скрипучие сучья.

	Старый домик на дереве, подумал он, глядя на ветку.

	Когда-то эта ветвь держала небольшой домик на дереве, который они с отцом построили больше семидесяти лет назад. Он играл там с друзьями, лето за летом, пока все не выросли и не разъехались. Но Моррис всё ещё видел его во снах. В его мыслях это было место безупречное, наполненное любовью и радостью детства.

	Он так и не смог заставить себя посмотреть на него взрослым. Хотя он жил всего в короткой автобусной поездке отсюда, он ни разу не приезжал. Память о семье и друзьях — обо всей его юности — он теперь понял, что в старости от неё бежал.

	Над лугом прошелестел ветерок, и он вдохнул сладкий весенний запах. Рядом распускались цветы — яркие фиолетовые и жёлтые. Жизнь казалась такой осязаемой. Он не понимал, как всё это может просто исчезнуть, накрытое покрывалом вечной ночи.

	Ты единственный мой друг, подумал он, снова глядя на дерево.

	После диагноза о сердечной недостаточности этот одинокий платан не выходил у него из головы. Как же грустно было смотреть на него теперь, зная, что домика на дереве больше нет, а дерево, давшее ему приют, слабеет от старости — точно так же, как и он сам.

	Не только это изменение выводило Морриса из себя. Он огляделся и покачал головой.

	Прогресс... цокнул он себе под нос.

	Линии электропередачи наверху и опоры, что их держали, осквернили некогда прекрасную землю. Он пробормотал проклятие. Он проклинал перемены. Проклинал прогресс. Проклинал то, что ему приходится уходить, пока другие, с молодостью в жилах и сердцах, могут жить дальше.

	Почему не я? Почему мне нельзя продолжать?

	И тут, глядя на дерево, к нему пришло воспоминание. Моррис вспомнил, как в двенадцать лет спас друга от хулигана. Друг влетел наверх, в домик, а за ним гнался мальчишка постарше. Ну уж нет — Моррис такого не потерпит. Он спустился и вышел к хулигану. Да, он заработал окровавленный нос и распухший глаз, зато после этого тот больше ни разу не тронул его друга. Оно того не стоило.

	Вот оно! — подумал он, когда воспоминание накрыло его волной. Было время, когда он никому не уступал. Он стоял прямо — даже если за это приходилось расплачиваться разбитым носом.

	Воспоминание не отпускало, и сердце наполнилось гордостью. Если смерть уже идёт к нему, если сердечная недостаточность теперь отделяет его от конца всего одним ударом, Моррис будет бороться с ней всем, что у него осталось.

	Подняв левую руку, он махнул дереву — словно махал самому себе, мальчишке, который всё ещё там, наверху. Он нашёл то, за чем пришёл: непокорность.

	Внутри него поднялась волна гордости и бойцовского упрямства.

	Я буду идти дальше, подумал он. Пока колёса не отвалятся.

	Моррис повернулся, чтобы вернуться к дороге; в голове снова поселилась уверенность. Но, обратившись лицом туда, откуда пришёл, он увидел перед собой тёмную фигуру. Мимолётная вспышка угрожающего, призрачного силуэта, бросившегося на него. От ужаса он едва не подпрыгнул, вздрогнул.

	Что-то вроде верёвки обвилось вокруг его шеи, и его дёрнули вниз, к земле. Он чувствовал, как оно трётся о кожу. Он попытался закричать, но не смог.

	А потом, когда пелена растерянности чуть рассеялась, Моррис поднял глаза и увидел, как движутся облака. Паника захлестнула его: он понял, что кто-то тащит его по траве. Он сопротивлялся изо всех сил, но чувствовал, как силы уходят. Болезнь и годы отняли у него мощь в равной мере.

	Дерись, чёрт возьми! — сказал он себе, пытаясь разжечь в себе силу юности.

	Он поднял руки и в отчаянии попытался сорвать с шеи туго намотанную проволоку, но она обвилась, как питон, — неумолимо и неотступно. Он тянул снова и снова.

	И тогда он увидел, куда его тащит эта фигура. Он выложился до последнего — тянул, царапал проволоку на шее, — но всё было тщетно. Фигура волокла его дальше, как ход времени. Иной вид прогресса. Горький.

	К нависающим опорам ЛЭП. К концу его жизни.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Валерия ненавидела холодные белые стены этой комнаты. Ненавидела, как стерильно здесь всё ощущалось. Ненавидела, что означала эта комната. Больше всего она ненавидела то, что снова вынуждена смотреть, как её мама угасает.

	Мать сидела напротив, на краю кровати, заваленной смятыми одеялами. По крайней мере, на ней больше не было смирительной рубашки. Но мама Валерии снова бормотала что-то себе под нос.

	Она смотрела на свои бледные, белые руки и ковыряла ногти. Валерия видела, как она обгрызла их до мяса.

	— Мам, — мягко сказала она. — Это Вал…

	Но мать, кажется, её не слышала. Вместо этого она начала напевать — мелодию Валериного детства, которую часто пела ей, когда та была маленькой. Мерцай, мерцай, звёздочка моя...

	Валерия вздохнула и села рядом с матерью на кровать. Она протянула руки и взяла её ладони в свои. Если бы только можно было выдернуть её из этого оцепенения.

	Мать продолжала напевать, а Валерия отчаянно пыталась придумать что-нибудь — хоть что-нибудь, — что смогло бы пробиться сквозь туман, будто опустившийся на неё. Но ничего не приходило, и они так и сидели рядом, сцепив руки, пока мама Валерии тихо напевала, не замечая ничего вокруг.

	Наконец, спустя, казалось, целую вечность, мама Валерии перестала напевать и распахнула глаза, будто просыпаясь от какого-то сна. Она посмотрела на Валерию мгновение, прежде чем заговорить почти шёпотом:

	— О, Валерия… Когда ты пришла, дорогая?

	Валерия улыбнулась, с облегчением чувствуя, что мать наконец-то говорит с ней. Она знала, что находится в комнате уже больше часа, но вместо того чтобы признаться, солгала:

	— О, я всего пару минут как пришла. Хотела убедиться, что с тобой всё в порядке.

	Мать кивнула и сжала Валерии руку.

	— Спасибо, что пришла, — сказала она.

	Валерия ответила на пожатие и не могла не почувствовать облегчения от того, что её мама всё ещё где-то здесь — хоть в какой-то мере. Пусть болезнь ума многое у неё отняла, но ещё не отняла всё.

	— Доктор Робертсон говорит, у тебя снова начались проблемы, — мягко сказала Валерия. — Хочешь поговорить?

	Мать на миг отвела взгляд; по лицу пробежала смесь чувств. Валерия увидела, как в глазах набухли слёзы, а рот исказился злостью. Она почувствовала, как мамина хватка на её руке усилилась, а потом, внезапно, она вырвала ладонь и поднялась с кровати.

	«Нет!» — голос её был громким, яростным. — «Я не хочу об этом говорить! Я не хочу об этом думать!» Она принялась метаться взад-вперёд перед Валери, бешено мотая головой.

	Валери смотрела, как буря в матери стихает так же быстро, как и поднялась. Нос у той сморщился от злости, а потом лицо смягчилось, сменившись выражением обречённости. Она печально посмотрела на Валери и сказала: «Прости меня, родная… Я больше не могу это контролировать».

	Валери сочувственно кивнула. «Я знаю, мам. Я знаю…»

	И всё же для Валери оставался проблеск надежды: мать хотя бы признавала болезнь — это было несравнимо с тем, в каком отрицании она жила год назад.

	Валери подумала о том, что к матери собираются прийти люди из Федерального бюро расследований. Она была настолько хрупка сейчас, что если им удастся обойти доктора Робертсона и начать её допрашивать, Валери не сомневалась: станет только хуже.

	Ей не хотелось этого делать. Но Валери нужно было получить ответы раньше них. Ей необходимо было узнать больше об убийстве отца.

	— Мам, — тихо сказала она. — Мне нужно, чтобы ты меня выслушала.

	Мать повернулась и подошла обратно к кровати, села рядом с Валери. Валери чувствовала, как та вся напряглась от раздражения.

	— Что… что такое? — спросила мама.

	— Мам, скоро сюда придут люди, — сказала Валери. — И я не смогу их остановить. Доктор Робертсон сможет задержать их лишь ненадолго, но они продавят своё и придут сюда с вопросами.

	— Какие люди?

	— Это агенты Федерального бюро расследований.

	— О, — мать улыбнулась. — Как ты? — Она погладила Валери по щеке. — Мне нечего бояться, если это твои друзья.

	Валери вспомнила директора Хайнлайна и то, как он собирал вокруг себя любых «удобных людей», лишь бы копаться в прошлом Валери, тыкать и ковырять, надеясь отыскать что-нибудь, что позволит убрать её из Отдела криминальной психопатии.

	— Они мне не друзья, — наконец сказала она. — Они хотят знать, что случилось… что случилось с моим папой…

	Мать Валери в отчаянии всплеснула руками.

	— Этот неудачник много лет назад бросил нас и твою сестру. Он живёт в другом городе со своей идеальной женой и идеальными детьми.

	— Не он, мам, — сказала Валери. — Джейк Уилсон… мой биологический отец.

	Валери посмотрела на лицо матери. Глаза у той распахнулись, и она уставилась на Валери пустым, отсутствующим взглядом.

	— Мам, — продолжила Валери. — Ты некоторое время назад сказала, что тебе надо со мной поговорить о Джейке. А потом я приехала — и ты замкнулась. Ты никогда так не делаешь. Но теперь эти люди — они хотят знать. Они хотят узнать, не… не была ли ты причастна…

	— А если я тебе скажу… — холодно произнесла мать, — тогда ты, как примерная маленькая ищейка из Федерального бюро расследований, перестанешь сюда приходить. Оставишь свою мать гнить в этих стенах, как уже оставляла годами!

	— Мам, — настойчиво сказала Валери. — Ты… ты имела хоть какое-то отношение к тому, что моего отца убили?

	И тут щёлкнуло. Валери увидела это. Будто мать стала другим человеком. Сладость исчезла, и на лицо её легла тень.

	Валери помнила это лицо. Точно такое же она видела в детстве, когда у матери случился полный, страшный срыв.

	— Хотела бы ты знать, — ухмыльнулась мать. — А я не скажу… Нет, не скажу… Баю-баюшки-баю… Не ложися на краю…

	В глазах Валери выступили слёзы.

	Она осторожно положила руку матери на плечо и сжала.

	— Всё хорошо, мам, — сказала она. — Я здесь. Я с тобой.

	— О, — вдруг рассмеялась мать. — Да, ты здесь. И с моей кровью в твоих жилах ты скоро окажешься здесь же, как и я. Под замком!

	Потом мать Валери вцепилась себе в голову и стала выдёргивать целые клочья волос.

	— Нет, мам! Нет!

	Она одновременно смеялась и кричала, дёргая волосы, царапая собственную кожу. Валери пыталась остановить мать, не дать ей причинить себе вред, но понимала: пора.

	— Доктор Робертсон! — закричала она.

	Дверь в палату распахнулась, и внутрь влетел широкоплечий доктор Робертсон с двумя санитарами.

	— Нет! — закричала мать Валери, когда её удержали, а доктор ввёл ей успокоительное.

	Она быстро закрыла глаза и провалилась в сон.

	Валери покачала головой.

	— Я... я до неё не достучалась.

	Доктор не сказал ни слова в утешение. Он пощупал пульс её матери и проверил дыхание.

	Валери посидела ещё несколько минут, стараясь взять себя в руки. Она знала, что должна продолжать, но не была уверена, сколько ещё выдержит. Болезнь матери всегда причиняла ей боль и оставляла в растерянности, а теперь всё стало ещё острее. Ей нужно было узнать правду об убийстве отца раньше, чем это сделает ФБР.

	Валери поднялась и посмотрела на мать, спящую в постели. Её кольнуло чувство вины. Столько лет она избегала этого места и воспоминаний, которые оно хранило, а теперь вернулась и снова вскрывала болезненные тайны.

	Выходя из палаты, она краем глаза увидела себя в зеркале. Усталая, измотанная, с тёмными кругами под глазами и затравленным взглядом. Она понимала: так бесконечно продолжаться не может. Напряжение на работе, в личной жизни и тяжесть семейной истории ломали её по кусочкам.

	Наконец доктор закончил осмотр. Он посмотрел на Валери сурово.

	— Нельзя заставить её говорить о том, чем она не готова делиться. Но пытаться нужно. С врачами здесь она разговаривать не станет.

	— Я знаю...

	— Но эти агенты ФБР придут и начнут её допрашивать, — сказал он, и в его голосе прозвучала профессиональная холодность. — И я не хочу, чтобы они сделали ей хуже. Мы можем потерять её из-за психотического срыва — такого, после которого она уже не восстановится. И будет особенно обидно. За последние месяцы она далеко продвинулась; мне кажется, мы впервые за годы почти вернули её к более устойчивому состоянию.

	— Я буду пытаться, — сказала Валери, и собственный голос показался ей чужим, отстранённым.

	— Вам придётся, — бросил доктор и, отвернувшись, вышел из палаты.

	Валери повернулась к матери, которая теперь спокойно спала. 

	— Я тебя защищу... — вырвалось у неё.

	Но она знала: слова пустые. Правда в том, что она не сможет защитить мать от ФБР — так же, как не сможет защитить и себя от надвигающейся болезни, что таилась в их семье.

	Она опустила взгляд на свои руки. Они дрожали. Она крепко сцепила пальцы, пытаясь остановить дрожь.

	Это просто адреналин и стресс, подумала она.

	Но внутри жило другое: она боялась, что болезнь уже сказывается на её теле.

	Мне... мне нужно успокоиться... Том... мне нужен Том...

	Валери выбежала из больницы. Телефон в кармане завибрировал. Достав его, она увидела сообщение от директора Хайнлайна.

	Но впервые за всю карьеру она не смогла заставить себя прочитать. Она не могла выдержать ещё одно дело. Месяцы напролёт — пытаться переиграть директора Хайнлайна, одновременно быть эффективным агентом, выслеживающим убийц, и в то же время на шаг опережать расследование в отношении её отдела. Один неверный шаг — и конец всему, что они построили. Валери всё сильнее чувствовала, что держится из последних сил. Дорога закончилась, и впереди маячил лишь жёсткий удар — гибель её карьеры.

	Как в тумане, она проигнорировала сообщение и направилась прямо на парковку.

	Туман там был ещё гуще, чем когда она приехала. Он застилал взгляд, пока она выезжала с территории психиатрической больницы. Ей хотелось только одного — оказаться в объятиях любимого мужчины; она надеялась, что его любовь каким-то образом вернёт ей силы.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Уилл Купер посмотрел на себя в зеркало в захламлённом тесном туалете при заправке. Сверху бил люминесцентный свет, а отражение в треснувшем стекле было таким же распавшимся на осколки, как и ход его мыслей.

	Он плеснул на лицо воды и снова всмотрелся. Покачал головой. Неужели прошло уже двадцать три года?

	Вытерев руки бумажными полотенцами, он развернулся и вышел обратно на солнце. Утренняя дымка рассеялась, но весеннее сияние принесло с собой самую скверную новость за последние годы.

	Уилл подошёл к краю площадки у заправки и посмотрел на дорогу. Со всех сторон тянулись пустые поля, а асфальт был потрескавшимся, вылинявшим от времени.

	Ты, как и я, подумал он, глядя на неё.

	Он ждал на заправке уже три часа, но казалось — куда дольше. Наконец к заправке подъехала машина и сбавила ход. Когда она приблизилась, из-за бликов на лобовом стекле было трудно разглядеть, кто за рулём, но нутром Уилл знал: это детектив Стивен Гласс.

	Машина выглядела слишком вылизанной для такого места — фиолетовый кабриолет с поднятой кремовой крышей. Уилл помнил детектива Гласса ещё с давних времён. У него всегда была слабость к автомобилям — то, чего Уилл так и не научился понимать.

	Хотя работа с Валери и Чарли была для Уилла первым по-настоящему длительным выездным периодом в деле охоты на убийц, его не раз привлекали к допросам подозреваемых уже после ареста. С детективом Глассом Уиллу удавалось разговорить убийцу, и именно его допрос, его умение вытащить признание и глубокий психологический разбор в конце концов привели к обвинительному приговору.

	Теперь всё это вот-вот должно было пойти прахом.

	Машина въехала на заправку, припарковалась, и из неё вышел мужчина в солнцезащитных очках, с обесцвеченными торчащими светлыми волосами.

	Это и был Стивен Гласс.

	Он направился к Уиллу, и тот поднял руку в приветствии.

	— Привет, Уилл, — сказал он, протягивая руку и пожимая Уиллу ладонь. — Как ты?

	— Хотел бы сказать, что всё хорошо, — ответил Уилл. — Но твоё сообщение меня встревожило.

	— И правильно встревожило, — сказал Стивен. Он снял очки, и Уилл увидел лицо куда более постаревшее, чем помнил.

	— Почему здесь? — спросил Уилл.

	— Я на пенсии уже пять лет, — сказал Стивен.

	— На пенсии?! — недоверчиво переспросил Уилл. — Да ты же моложе меня.

	— Мне осточертело быть копом, — объяснил Стивен. — Ушел, как только смог, и теперь владею отелем — хочешь верь, хочешь нет.

	— Это здорово, Стивен, — сказал Уилл, в глубине души торопясь перейти к сути. — Рад, что у тебя всё складывается.

	— Складывалось до вчерашнего дня, — ответил Стивен, настороженно оглядываясь. — Мне вообще нельзя с тобой об этом говорить, Уилл. Я уже сунул нос в процесс апелляции, и меня предупредили: ещё шаг — и мне могут впаять статью за воспрепятствование. Но я должен был с тобой связаться.

	Повисла тишина. Сквозняк пронёсся по заправке, подняв резкий запах бензина — едкий и вместе с тем почему-то приятный Уиллу.

	— Дэмиан Скорцени, — произнёс Стивен, пристально глядя на Уилла.

	Уилл с самого начала знал, что речь о деле Скорцени. Но всё равно — услышать имя вслух оказалось достаточно, чтобы сердце сжалось от ужаса.

	— Он выйдет, — продолжил Стивен. — Мы должны это остановить. Сейчас.

	— Я знал, что скоро слушание по условно-досрочному, — сказал Уилл. — Но неужели его отпустят?

	— Отпустят, — сказал Стивен. — Один знакомый слил мне заключение. Начальник тюрьмы, инспектор по УДО, тюремный психолог — все дали ему блестящую характеристику, и теперь ещё Стэм Фляйшер.

	— Стэм это одобряет? — Уилл опешил. Стэм Фляйшер был его коллегой из Нидерландов — если можно так сказать, — хотя чаще они соперничали в академической среде. У них были противоположные взгляды на причины и, следовательно, методы работы с жестокими психопатами-убийцами.

	Уилл продолжил: — Не могу поверить, что он согласен выпустить Дэмиана Скорцени обратно к людям, при всех наших разногласиях.”

	Стивен покачал головой.  

	— Уилл, он уверен, что «вылечил» Дэмиана. Говорит, тот — образцовый пример эффективности его лечебных протоколов и что он не только научил Дэмиана сочувствовать другим, но и способен выжечь у него из головы любые склонности к насилию.  

	— Вылечил? — Уилл не слышал ничего более нелепого. — Я, конечно, верю, что каждый заслуживает второго шанса, но преступления этого человека были чудовищны. Очень похоже, что Стэма и остальных просто водят за нос. У Дэмиана давняя репутация крайне умелого манипулятора.  

	— Вот именно, — сказал Стивен. — Слушай, я не могу в это лезть, Уилл. Не сейчас. Но я пришёл к тебе. — Стивен вытащил из кармана пальто маленький коричневый конверт.  

	Уилл взглянул на него, но брать не хотел, пока не поймёт, что это.  

	— Что там?  

	— Кое-какие сведения, которыми мне бы не следовало располагать, — сказал Стивен. — Имена и контактные данные некоторых людей, связанных с его делом. Прошу тебя, Уилл... Свяжись с ними, составь свой встречный отчёт и попробуй передать его в комиссию по условно-досрочному освобождению. Не дай этому случиться.  

	Уилл протянул руку, замялся и всё-таки взял конверт.  

	— Похоже, ты не до конца в это веришь, — сказал Стивен. — Должен признаться, я удивлён. Что с тобой сделало время, размяк?  

	— Нет, — сказал Уилл неуверенным голосом. — Я сделаю это.  

	— Помни Дженнифер Филдинг, Уилл, — сказал он. — Помни её. А потом подумай, что нужно сделать.  

	Уилл кивнул. Перед глазами вспыхнуло изображение фотографий с места преступления. Дженнифер Филдинг, семнадцать лет. Изуродована так, что семья не смогла опознать тело. Уилл и Стивен были уверены, что убийца — Дэмиан Скорзени, но доказать этого так и не смогли. Уилл до сих пор жалел об этом. Её семье так и не дали той точки, которую они заслуживали. Для них её убийца по-прежнему был где-то на свободе.  

	Глубоко вдохнув, Уилл кивнул ещё раз. Единственное, что раздирало его, — твёрдая вера в то, что люди способны меняться. Хоть он и сомневался, оставалась крошечная вероятность, что Стэм Фляйшер прав. Имел ли Уилл право вмешиваться и пытаться склонить комиссию по условно-досрочному освобождению к тому, чтобы оставить «вылеченного» человека за решёткой?  

	Образ Дженнифер Филдинг снова проплыл у него в голове.  

	— Ладно, — сказал Уилл. — Я посмотрю и свяжусь с тобой.  

	— Будь осторожен с любой перепиской, — сказал Стивен. — Думаю, за мной следят.  

	— Следят? Кто? — спросил Уилл.  

	— Отдел внутренней безопасности, — ответил Стивен, и в его голосе звучала печаль. — Они пытаются нарыть на меня грязь из-за другого дела, в котором я участвовал много лет назад.  

	— И они правы?  

	Стивен улыбнулся. Улыбка была голливудская — отбелённые до белизны зубы, которые напомнили Уиллу хитрую лису.  

	— Скажем так: плохого парня посадили, — сказал Стивен. — Я знаю, какой ты принципиальный. Но иногда правила приходится гнуть. Суть в том, что я, может, и выбыл из полиции, но это не мешает какому-нибудь канцелярскому червю защёлкнуть на мне наручники за то, что пришлось сделать, чтобы люди были в безопасности. Не хочу давать им лишние патроны.  

	— Я буду осторо— — Уилл не договорил. Зазвонил телефон.  

	Достав телефон, он увидел номер.  

	— Директор Хайнляйн, — вздохнул он, качая головой.  

	— Кто это? — спросил Стивен.  

	— Сейчас я снова в поле, — сказал Уилл. — В составе Отдела криминальной психопатии в здании Месмера в Куантико.  

	— Федеральное бюро расследований? — сказал Стивен. — Господи, мог бы и сказать. Они вечно суют нос к своим же.  

	— Обычно ты был бы прав, — сказал Уилл. — Но, как выяснилось, наш отдел тоже расследуют.  

	— Мне нужно ответить, — сказал Уилл.  

	— И одного раза достаточно, — сказал Стивен. — Удачи.  

	Он рванул к машине и уже через несколько секунд вылетел с заправки обратно на дорогу.  

	Уилл почувствовал его страх, но сам давно перестал бояться. Расследование Хайнляйна уже стоило ему работы в двух университетах. Теперь Уилл был скорее упрям и зол, чем напуган.  

	— Алло? — сказал Уилл, отвечая на звонок.

	— Купер, Ло у тебя? — с другого конца провода бесновался директор Хайнлайн.

	— Нет, — ответил Уилл. — Но если вы пытаетесь до неё дозвониться, она сейчас разрывается между кучей дел.

	— Только не начинай мне эту слезливую чушь, — процедил Хайнлайн. — Под Куантико случилась парочка убийств. Начальство рвёт и мечет: у них, понимаешь, прямо под боком. Я пытался уговорить их отдать дело кому-нибудь другому, но меня заставили подключить тебя и остальных агентов Отдела поведенческого анализа.

	— Всегда рад, — сказал Уилл, зная, что это заденет Хайнлайна.

	— Живо в Куантико. Сейчас же.

	Хайнлайн повесил трубку, не дожидаясь ответа. Уилл посмотрел на часы. Придётся вызвать такси, но он сможет быть там меньше чем через час.

	Сунув конверт в карман, Уилл попытался настроиться на предстоящее дело. Видя, как Валери сражалась со своими демонами, он понимал, как это может мешать ловить убийцу. И всё же Валери вдохновляла: она держалась, не сдавалась и всегда брала своего.

	Но Уилл не был уверен, что сумеет по-настоящему отогнать страх. Дэмиана Скорцени скоро выпустят, и Уилл нутром чувствовал: за ним потянется след смерти и разрушений.

	Вопрос был один: сможет ли Уилл хоть что-то с этим сделать?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Валери распахнула дверь своей квартиры и ощутила тёплую волну — словно вернулась домой по-настоящему. Воздух был сладок от запаха томовой домашней еды. Она не знала, что именно он там колдует на кухне, но пахло свежими травами, томатами и заботой — всё сразу, в одном дыхании.

	— Это ты, милая? — крикнул Том из кухни, перекрывая голосом запись «Мотауна», которую поставил.

	— Да, я, — отозвалась она. Она бросила ключи в маленькую синюю блюдце-«кит», стоявшее на старом книжном шкафу в прихожей, и побрела в сторону кухни.

	Телефон снова жужжал — беззвучно вибрировал в кармане.

	Да к чёрту Хайнлайна, подумала она. Он перешёл черту. Сначала добился, чтобы Джексона Уэллера — её прежнего начальника и друга — отстранили, потом полез расследовать её отчима. А теперь взял на прицел мать. Это было уже слишком. Она не могла защитить всех — и заодно себя.

	Где-то глубоко внутри она знала: придётся что-то отпустить.

	Она опять не ответила и вместо этого решительным шагом вошла на кухню — прямо в Тома, в его объятия.

	— Эй, что случилось? — мягко спросил он, прижимая её к себе.

	— С чего бы начать? — сказала она. Но теперь она привыкла недоговаривать. Том не знал о её родителях всего, и на фоне его почти сказочного семейного благополучия ей до сих пор было стыдно за весь этот хаос. Он знал кое-какие подробности, но самое страшное оставалось спрятанным. Он не знал ничего о валериных галлюцинациях и о постоянном страхе, что однажды она станет такой же, как мать.

	— Можно попробовать с начала? — улыбнулся он. — Как мама?

	— Не очень, — вздохнула Валери.

	— Лечение у доктора Робертсона не помогает?

	Валери посмотрела Тому в глаза. Она не могла заставить себя сказать, что её собственная мать в поле зрения ФБР. И не находила в себе сил объяснить, что мать могла быть причастна к убийству её родного отца.

	— Давай… давай сменим тему, — сказала Валери. — Пахнет невероятно вкусно.

	Том на миг нахмурился — раздражение вспыхнуло и тут же спряталось. Валери знала это чувство. Они недавно помирились, но между ними по-прежнему тянулась старая трещина. Том часто говорил, что не понимает, что у неё в голове, что она словно не пускает его внутрь, а у Валери каждый раз, когда он спрашивал, стены напряжения начинали сжиматься. Но сказать ему она не могла. Просто не могла.

	— Должно пахнуть хорошо, — сказал Том, будто отбрасывая раздражение. — Я готовлю уже три часа.

	— А что это? — спросила Валери, подходя к кастрюлям, которые булькали на плите. Она протянула руку, чтобы приподнять одну из крышек и заглянуть внутрь.

	— Нет-нет-нет-нет, — рассмеялся Том. — Будет готово через сорок минут. А пока устраивайся поудобнее, открой бутылку вина и растянись на диване. Выбери какой-нибудь фильм или что-нибудь такое.

	Валери понравилось, как это звучит. Как обычная жизнь — жизнь где-то очень далеко от драм ФБР и смерти отца. Только она уже начинала верить, что нормальная жизнь достаётся лишь избранным. А она — проклята.

	Том обнял Валери за плечи, и её накрыла волна любви к нему. Он был её опорой, её тихой гаванью вдали от мирового безумия. Она придвинулась ближе и мягко прижалась губами к его губам.

	Этот поцелуй был не просто встречей губ. Это был вызов всему, что так долго кружило вокруг них. Миг чистого счастья, когда Валери могла забыть обо всём и просто быть с Томом — без тревоги и страха.

	Целуясь, Валери казалось, будто она уплывает на облаке — прочь от тьмы, окружавшей её жизнь, в сонный рай, где не имеет значения ничего, кроме их поцелуя. Оживала каждая мелочь: запах одеколона Тома, смешанный с ароматом готовящейся еды, тихая музыка на фоне, даже ощущение его рук на её теле, когда он прижимал её к себе.

	И вдруг появился ещё один звук: будто издалека, но вломившийся в их счастливый мир, как удар грома. Это кричала мать Валери — кричала от ужаса и отчаяния. Эхо отозвалось в голове Валери так, словно крик звучал прямо у уха, причиняя боль, наполняя её страхом и безнадёжностью — и она вдруг в шоке отшатнулась назад, вырвавшись из рук Тома.

	Том тревожно посмотрел на Валери и положил ладонь ей на плечо.

	— Что случилось? — спросил он. — Ты как будто привидение увидела.

	Валери не могла вынести мысли сказать ему, что происходит; ей казалось, её внутренний мир рушится, и единственное, чего она хочет, — убежать.

	— Я… я не знаю, — запинаясь, выдавила она, не поднимая глаз. — Ничего.

	Лицо Тома потемнело. Он отступил на шаг и скрестил руки на груди.

	— Нет, — жёстко сказал он. — Это не «ничего». Ты можешь мне доверять, Вал. Скажи, что происходит.

	Сердце у Валери колотилось, пока она думала, как рассказать Тому правду — что её мучают страшные галлюцинации и что они, похоже, только усиливаются, чем глубже она вязнет в семейном и профессиональном кризисе. Но прежде чем она успела произнести хоть слово, в кармане зазвонил телефон.

	Она с облегчением вздохнула и потянулась к нему, благодарная за повод уйти от разговора.

	Том раздражённо покачал головой и повернулся обратно к кастрюлям на плите. Он принялся помешивать. Валери чувствовала, как он пытается сдержать злость и разочарование.

	Сердце у неё разрывалось, когда она смотрела на Тома. Глаза наполнились слезами, которые она не смела выпустить. Ей отчаянно хотелось сказать ему правду — но она слишком боялась того, что это может значить для их отношений, и слишком боялась осуждения или отвержения.

	Она знала, что Том заслуживает лучшего, но сейчас ей оставалось только молча смотреть, как он готовит, — напоминание о том, что, пусть они и разделили миг чистого счастья, до нормальной жизни им всё ещё было далеко.

	Телефон замолчал. На экране, когда Валери взглянула на него, высветился ещё один пропущенный от Хайнлайна.

	И тут он снова зазвонил.

	— Если это было достаточно важно, чтобы помешать тебе рассказать, что происходит, — сказал Том, не оборачиваясь, — значит, это слишком важно, чтобы игнорировать.

	И тут Валери заметила, что на телефоне есть ещё и сообщение в чате. Пока звонок продолжался, она открыла его. Сообщение было от её напарника, Чарли. Там было всего одно: Ты нужна нам.

	Вот и всё для Валери. Если Чарли и Уиллу она нужна, значит, придётся засунуть свои неприязни подальше.

	Она неохотно ответила на звонок.

	— Алло? — нерешительно произнесла она.

	На другом конце линии был директор Хайнлайн; в трубке потрескивало, и было ясно: он в ярости из-за того, что она игнорировала его звонки. — Агент Лоу, — строго сказал он. — Я звоню вам уже несколько часов — где вы пропадали?

	Валери глубоко вдохнула и постаралась выровнять голос. Слова застрянут в горле, но она знала: придётся проявить уважение — если не к нему лично, то хотя бы к его званию.

	— Сэр, простите, что не отвечала на ваши звонки, — начала она. — У меня семейное ЧП, и всё оказалось непросто.

	Хайнлайн на миг замолчал, прежде чем продолжить. — Агент Лоу, — всё так же жёстко сказал он. — Вы же знаете: агент ФБР никогда не бывает не при исполнении. О чём вы думали? У меня руки чешутся отправить вас в отпуск.

	Только бы тебе этого хотелось, да, Хайнлайн? — подумала Валери. Он делал всё, чтобы выдавить её из отдела криминальной психопатологии после того, как она сорвала его попытки прикрыть подразделение.

	Валери пришла к выводу: если он не собирается законсервировать её прямо сейчас, то лишь потому, что не может. Что-то случилось.

	— Больше такого не повторится, — сказала Валери.

	— Смотрите мне, — рявкнул Хайнлайн. — Ваши напарники уже несколько часов в здании «Месмер». Вы и так опаздываете. Немедленно на место преступления. Адрес сейчас пришлю. Вопреки здравому смыслу, те, кто принимает решения, решили, что именно вы лучше всех подходите, чтобы распутать серию убийств.

	Валери не знала, кто за неё вступился, но у ФБР есть процедура. Есть протоколы, которым нужно следовать. И они пока что её спасли.

	— Уже выезжаю, — сказала Валери.

	Том обернулся и покачал головой.

	— Поторопитесь, — бросил Хайнлайн и отключился.

	Валери убрала телефон в карман.

	— Том… — начала она.

	— Значит, я ужинаю один? — сказал Том.

	— Команде я нужна, — попыталась объяснить Валери.

	— А если ты нужна мне? — спросил он.

	И тут ей в голову пришла мысль: а почему бы не бросить всё? Уйти. От мамы. От ФБР. Оставить это позади и построить с Томом нормальную жизнь.

	Но она знала, что не сможет. Как бы сильно ни любила его. Теперь, когда она снова наладила связь с матерью, она не могла позволить ей оборваться. А что до ФБР…

	Валери подняла взгляд и увидела себя — искажённую — в отражении начищенного шкафчика. Лишь смутный отпечаток того, кем она была: тёмный силуэт, едва различимые глаза, чтобы видеть, и рот, чтобы говорить.

	В её представлении именно такой она стала бы без своего призвания. Охота на убийц была якорем, который удерживал её на месте даже в самый штормовой день.

	Ей снова предстояло идти и начинать всё сначала. Погоня — вот что держало её в здравом уме.

	— Мы ведь уже это обсуждали, Том. Это моя работа. Я знаю, тебе тяжело. Но мне нужно ехать. Это часть меня.

	Том вздохнул и подошёл к Валери. Он мягко коснулся её щеки. — Это не часть тебя, Вал. Это то, кем ты выбираешь быть. Если ФБР тебя пожирает, может, тебе стоит подумать о другом деле. Но я уже говорил — и ничего не меняется. Я знаю, насколько ты предана этому. Наверное, увидимся, когда всё закончится.

	Он снял фартук, вывалил то, что готовил, в измельчитель отходов и оставил пустые сковороды на столешнице. Потом вышел из комнаты, прихватив куртку.

	Валери услышала, как за ним захлопнулась дверь.

	— Ох, Том… — громко выдохнула Валери. Ей было ужасно. Он нуждался в ней. Она нуждалась в нём. Но пропасть между ними была заселена трупами её семейной истории и её карьеры.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	В голове у Валери клубились тревоги, когда она свернула за угол. Машину слегка тряхнуло. Она неверно рассчитала поворот из-за того, что отвлеклась, и одно из колёс чиркнуло о бордюр.

	— Чёрт, — пробормотала она, выравнивая руль и глядя вперёд.

	Раннее вечернее солнце ярко сияло в весеннем небе, заливая пригородную улицу золотистым светом. Дома стояли небольшие, но ухоженные и ровно выстроенные. У одних на окнах красовались ящики с цветами, у других по двору были разбросаны детские игрушки.

	Улица казалась уютной, но для одного из её жителей это простое чувство безопасности уже было разбито вдребезги.

	Впереди у Валери участок был оцеплен жёлтой полицейской лентой. Внутри периметра стояли двое: агент Чарли Карлсон и доктор Уилл Купер — двое её напарников из отдела криминальной психопатологии Федерального бюро расследований, с которыми она работала уже два года.

	На их лицах застыло мрачное выражение, особенно резкое на фоне сияющего солнца. Чарли махнул ей рукой, когда она подъехала.

	Валери вышла из машины и глубоко вдохнула свежий воздух, прежде чем подойти к ним, давая себе пару секунд собраться с мыслями и сосредоточиться на том, что ждало впереди. Её работа никогда не заканчивалась, и ей нужно было подготовиться к любому ужасу по ту сторону ленты. Она знала, что будет непросто: Хайнлайн искал любой официальный повод заменить её и её команду, но Валери была твёрдо решена, что они пройдут через это вместе.

	Когда она подошла ближе, Чарли и Уилл встретили Валери улыбкой. Чарли был высоким, широкоплечим и внушительным, но Валери знала, каким добрым он бывает в глубине души. Уилл, как обычно, был одет как неряшливый университетский преподаватель под пятьдесят, с бабочкой на шее. Глаза у него были усталые, но во взгляде читалась решимость докопаться до правды о том, что здесь произошло.

	— Вал, ты в порядке? — спросил Чарли, когда Валери подошла к ним.

	— Да, — ответила она.

	— Мы пытались до тебя дозвониться, — добавил Уилл, поправляя очки на переносице.

	— Знаю, прости, — сказала она. — Я ездила к маме. Валери попыталась скрыть своё беспокойство, но Уилл и Чарли уже научились безошибочно чувствовать, когда что-то не так.

	Уилл несколько секунд смотрел на Валери, словно раздумывая.  

	— Валери, может, отложим это до потом? Мы с Чарли можем...

	— Нет! — резко оборвала Валери и тут же пожалела. — Я... прости. День выдался тяжёлый. Давайте просто доведём это дело до конца, пожалуйста?

	— Ладно... — сказал Чарли и тревожно взглянул на Уилла.

	— Итак, что у нас? — спросила Валери.

	Чарли заговорил, пока они проходили под полицейской лентой и направлялись к крыльцу небольшого дома.

	— В доме один потерпевший, — сказал он. — Его зовут Джеймс Аспер. Тело уже отправили в морг. Возможно, есть и другие жертвы из отдельных эпизодов, но местные сейчас проверяют эту информацию.

	Валери ощутила, как в груди шевельнулся страх, когда она посмотрела на пустые окна дома. На миг ей показалось, будто сверху на неё смотрит чьё-то лицо, но стоило моргнуть — и видение исчезло.

	— Пойдёмте посмотрим, — сказала она и решительно шагнула вперёд, больше не желая тратить ни секунды ни на что, кроме как довести это дело до развязки.

	Пока они шли, Уилл спросил:

	— Удивительно, что директор Хайнлайн привлёк нас к этому делу. Разве мы ему не заклятые враги?

	— Знаю, — ответила Валери. — Думаю, на него давят другие подразделения бюро. Похоже, мы и правда начинаем до него добираться.

	— Он всё ещё роется в нашем прошлом, — мрачно сказал Уилл. — Коллега из Лондона рассказала, что с ней связались из МИ-6 по поводу моих прежних политических взглядов.

	— И что, нашли что-нибудь? — спросил Чарли.

	— Нет, — ответил Уилл. — Нечего там находить. Но они ищут. Из-за того, что Хайнлайн ковыряется в моих академических контактах, люди начинают подозревать, будто мне есть что скрывать. Это раздражает.

	Чарли рассмеялся.

	— «Раздражает»? Я бы выразился куда крепче.

	— Перед лицом врага нужно сохранять хладнокровие, — сказал Уилл и подмигнул.

	— А я предпочитаю быть с врагами пожёстче, — ответил Чарли. — Если бы я не боялся лишиться пенсии, я бы с удовольствием выбил себе немного времени тет-а-тет с Хайнлайном.

	В голосе Чарли Валери уловила напряжение — то, чего почти никогда в нём не было. Она отметила это про себя, но сейчас было не время.

	Валери, Чарли и Уилл подошли к парадной двери дома. Переступив порог, Валери почувствовала, как по помещению тянет холодком. В коридоре несколько криминалистов уже складывали оборудование. Посреди комнаты стоял стул, выгоревший дочерна, до хруста. Запах палёных волос ударил ей в нос, и к горлу подступила тошнота.

	— Что здесь произошло? — прошептала Валери, оглядывая разгром.

	Чарли сверился с записями.

	— Тело Джеймса Аспера нашли на его кресле, — тихо сказал он, жестом предлагая пройти дальше в комнату. — Его обнаружила жена, Дайан.

	— Это, должно быть, ужасно, — сказала Валери, стараясь держаться как можно профессиональнее. Но в её работе надо быть роботом, чтобы подобное не задевало.

	Валери подошла к креслу и внимательно его осмотрела. С подлокотников свисали металлические цепи — там, где тело было пристёгнуто. Потом она заметила провод, тянущийся от спинки к главной розетке в доме. Обивка выгорела полностью, оставив лишь обугленный металл и дерево. Зрелище было мрачное — от него по спине пробежала дрожь.

	Вокруг подголовника она увидела странные отметины — словно дугу потемнения. Валери гадала, что это могло быть. Её жгло желание увидеть тело, чтобы ответить на этот вопрос.

	— Необычно, — сказала Валери, окидывая взглядом комнату в поисках других зацепок. — Для серийного убийцы это слишком сложно устроено… если у нас вообще серийник.

	— Серийные обычно убивают вплотную, — сказал Уилл. — Руками, ножом или чем-то тяжёлым. А электричество — это на расстоянии. Прямо противоположность потребности получать острые ощущения от убийства.

	Валери кивнула.

	— Верно: у серийных часто бывает очень характерный способ. Обычно это действие, которое они контролируют, которое позволяет им утверждать власть над жертвой и одновременно подпитывает их фантазии. Но почему выбрать что-то настолько мудрёное и к тому же потенциально опасное, как поражение током? Это не вяжется с типичным профилем.

	Уилл на миг задумался, прежде чем снова заговорить.

	— Психологические исследования серийных убийц говорят о том, что некоторые могут выбирать способы, создающие дистанцию. Электричество — один из таких вариантов, — сказал он. — Оно убирает необходимость прямого физического контакта с жертвой и позволяет проще сохранять эмоциональную отстранённость от того, что они делают.

	— Или он просто помешан на микробах, — бросил Чарли.

	— Звучит занимательно, Чарли. Разовьёшь мысль? — спросил Уилл.

	— Тут явственно пахнет человеком, который не хочет марать руки. Трусом. Он не способен подойти к убийству вплотную, — сказал Чарли. — Когда я служил, встречал таких. Им нравилось пользоваться оружием, которое убивает врага за километр, но запри их в пещере с ножом — да хоть с пистолетом — и они не готовы смотреть в лицо настоящему ужасу смерти.

	Валери слушала коллег, не отрывая взгляда от почерневших остатков кресла Джеймса Аспера.

	— Хорошая идея, — сказала Валери. — Стоит за неё ухватиться и начать выстраивать профиль.

	Она отвернулась от кресла: смотреть на него дальше было трудно. Запах всё сильнее выворачивал желудок.

	— Что-нибудь по возможным подозреваемым? — спросила Валери. — Кто-то из знакомых Джеймса?

	— Я коротко поговорил с его женой, пока вас не было, — сказал Чарли. — Местная полиция тоже её опросила. Её зовут Дайан. Она призналась, что в браке у них были проблемы. Накануне ночью они сильно поссорились.

	— Для случая бытового убийства это выглядит чересчур замысловато, — сказал Уилл. — И вдобавок ко всему у нас как минимум два убийства, оба — поражение электричеством, и оба в радиусе семидесяти миль друг от друга. Слишком уж мало похоже на совпадение.

	— Согласен, — сказал Чарли. — Да и у Дианы на вчерашнюю ночь есть железное алиби. Она ночевала у сестры.

	Валери ещё раз окинула комнату взглядом.  

	— По-моему, здесь больше нечего искать. Ты говорил, тело уже перевезли в морг?

	— Да, — кивнул Чарли. — Раз это уже вторая жертва, вскрытие назначили в ускоренном порядке.

	— Тогда поехали в морг, — мрачно сказала Валери. — Осмотр останков может дать зацепку и помочь нам понять, что за извращённый ум стоит за этими убийствами. И ещё я хочу разобраться с узором, который увидела на подголовнике кресла. Он крайне необычный.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	— Ты собираешься сказать, что случилось, или мне так и сидеть тут в молчании с накрывшимся радио? — спросил Чарли.

	Уилл не ответил с пассажирского сиденья. Слова Чарли растворились в его сознании, проваливаясь в бездну тревоги.

	Он как мог отгонял воспоминание об обугленных останках кресла Джеймса Аспера.

	Он не оборачивался на дом Асперов, остававшийся позади, пока они ехали, но ощущал его присутствие — оно давило, гасило любой проблеск, любое мерцание надежды.

	Уилл сделал глоток воды из бутылки, пока за окнами проплывали улицы. Во рту пересохло, в груди ощущались перебои сердцебиения — верный признак стресса. Он отвернулся к окну, наблюдая, как по обе стороны дороги оживает весна: деревья набирали почки, цветы пробивались наружу из сонной зимней дремоты.

	Солнце всё ещё сияло высоко, и лучи рассыпались по небу, словно падающие звёзды. Должно было стать спокойнее, но не стало.

	— Уилл, ты мне ответишь? — сказал Чарли, не сводя глаз с дороги, когда они выехали из пригородного квартала.

	— Что? — отозвался Уилл, очнувшись, словно сбитый с толку, и вырвавшись из тревожных мыслей.

	— Ты весь день на взводе, Уилл, — заметил Чарли. Он повернул руль, и машина выскочила на длинный участок загородного шоссе. — Ты же знаешь, со мной можно поговорить, если захочешь.

	Уилл машинально сунул руку во внутренний карман. Там прощупывался контур конверта, который дал ему Стивен Гласс. Подробности о Дэмиане Скорзени и его скором освобождении из тюрьмы.

	— Ничего, Чарли, — сказал он, убирая руку. — Я справлюсь.

	— А что у тебя там, во внутреннем кармане? — спросил Чарли.

	Уилл вздрогнул от неожиданности — Чарли заметил. Впрочем, удивляться не стоило: проницательнее Чарли ещё поискать. Уилл часто думал, как странно, что двое людей могут прожить настолько разные жизни и всё же оказаться в одной точке, с похожими навыками, будто их тянет к одному — ловить тех, кто совершает самые страшные преступления.

	— Сложная история, старина, — сказал Уилл.

	— А нынче разве бывает иначе? — вздохнул Чарли.

	Вместо того чтобы снова упираться в этическую дилемму — вмешиваться ли в слушание по условно-досрочному освобождению Скорзени или нет, — Уилл переключился на другое беспокойство. На беспокойство за друга.

	— Можно спросить, Чарли, — сказал он. — Что ты знаешь о матери Валери?

	— Знаю, что ей нужна серьёзная психиатрическая помощь, — ответил он. — И ещё знаю, что у неё случился какой-то психотический срыв, когда Валери была маленькой, и Вал пришлось больше всех от этого хлебнуть. Но подробностей я не знаю.

	Уилл прокрутил в голове то, что его тревожило.  

	— Сегодня её особенно выбило из колеи посещение матери.

	— Да, — буркнул Чарли. — Знаю. Хотелось бы, чтобы она наконец нашла в этом покой. Насколько я понимаю, она пытается помочь ей удержаться в стабильном состоянии, но всё снова и снова разваливается.

	— Знаешь, — сказал Уилл, — я когда-то предлагал Валери помощь: у меня был знакомый психотерапевт.

	— Правда? — в голосе Чарли прозвучало удивление. Машина глухо гремела по дороге, солнце на мгновение спряталось за тонким клочком облака.

	— Да, — пояснил Уилл. — Но она поговорила с психотерапевтом несколько сеансов, а потом сказала, что это не для неё.

	— Психотерапия подходит не всем, Уилл, — сказал Чарли так, будто говорил больше о себе, чем о Валери. — Вал — самый сильный человек из всех, кого я встречал. Может, она просто сама до чего-то дошла и решила протолкаться дальше в одиночку.

	— Вот этого я и боюсь, Чарли. Иногда самый сильный — тот, кому больше всех нужна помощь. Они думают, что всё под контролем, пока вдруг не оказывается, что нет. Человек, который уверен, что справится сам, под психологическим давлением может внезапно надломиться.

	Чарли включил поворотник и резко съехал на обочину. Заглушил двигатель и повернулся к Уиллу.

	Поля вокруг лежали тихие, в искрящемся солнечном свете.

	— Уилл, — сказал Чарли. — Ты думаешь, Валери надломится?

	— Я видел в ней достаточно, чтобы поверить: это возможно, — ответил Уилл. — Мы оба видели, ты это знаешь, Чарли.

	Чарли кивнул и вздохнул.

	— Наверное, я какое-то время закрывал на это глаза. Каждый случай давит на неё всё сильнее и сильнее. А ещё эта история с её матерью... Не знаю, у меня такое чувство, что там происходит что-то, о чём она нам не говорит.

	— Мы знаем, что Хайнлайн копается в нас и нашем прошлом, — сказал Уилл. — Боюсь, он делает то же самое с Валери. Она обмолвилась некоторое время назад, что Федеральное бюро расследований навещало её отчима.

	— Я не знаю, что ещё мы можем сделать, — сказал Чарли. — Со мной она не откровенничает, как раньше. Я не понимаю, как ей помочь.

	— В последних нескольких делах, — мрачно произнёс Уилл, — мы придерживались тактики «подождём и посмотрим»: просто наблюдать, не появятся ли у неё явные признаки сильного стресса. Но, возможно, это был неверный подход.

	— А какой тогда вариант? — спросил Чарли, оглядывая молчаливые поля под солнцем.

	Уилл всё взвесил в уме. Он уже некоторое время тревожился, что им придётся вмешаться, чтобы помочь Валери, но понимал, чем это может обернуться.

	— Я думаю, — наконец сказал он, — ей нужна наша помощь. Думаю, мы должны её предложить. Может, после этого дела мы сядем с ней и...

	— Типа вмешательства? — Чарли выдавил болезненный смешок. — Удачи, Уилл. Она замечательный человек, но Вал не из тех, кто так легко это примет. Она будет сопротивляться. И я бы не хотел оказаться у неё на прицеле, сообщая ей, что ей нужна наша помощь.

	— Я могу сделать это один, — предложил Уилл.

	— Нет, — вздохнул Чарли. — Я говорю, что будет непросто, а не что нам не стоит этого делать. Давай тогда и сядем с ней, когда дело будет закрыто. Посмотрим, сможем ли мы помочь ей пройти через то, что происходит.

	— Согласен, — сказал Уилл, испытывая облегчение от того, что Чарли на его стороне. Возможно, если действовать вдвоём, они сумеют найти путь, который не слишком разозлит Валери. Уилл глубоко ценил её дружбу и не хотел сделать ничего, что могло бы её разрушить. Чарли знал Валери куда дольше, и потому его понимание того, как она может отреагировать, оказалось бы бесценным.

	Чарли повернул ключ в замке зажигания.

	— Надо ехать. Валери, наверное, уже в морге.

	— Далеко? — спросил Уилл, глядя на длинную прямую дорогу впереди.

	— Недалеко, совсем недалеко. — Чарли поехал дальше, больше почти не говоря.

	Уилл снова ощутил в кармане бумагу. Может, стоит и об этом сказать Чарли, подумал он.

	Ему нужно было ещё время, чтобы решить, что делать с возможным освобождением убийцы Скорцени.

	Сейчас было не время увязать во всём этом. Но, как и дорога, тянувшаяся перед ними к моргу, где лежали обгоревшие останки Джеймса Аспера, Уилл понимал: рано или поздно ему придётся встретиться с тем, что в конверте. Вопрос был в том, придётся ли ему встречать это в одиночку.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Валери уже пятнадцать минут ждала в коридоре возле морга «Уильямвуд». Стены вокруг были тёплого персикового оттенка, горшечное растение в углу и тёмно-сине-зелёные ковры делали здание куда более уютным, чем месту, где хранят мёртвых, вообще положено быть.

	Она снова взглянула на часы.

	Где они? — подумала она. Достав телефон, Валери уже собиралась позвонить Чарли и Уиллу, но увидела сообщение от Тома.

	В нём было:

	«Привет, еду на рыбалку с Максом на пару дней. Напиши, когда вернёшься в квартиру. Люблю. Береги себя».

	Валери показалось это странным. Том и его приятель Макс обычно ездили на рыбалку летом. Несмотря на перемену погоды, для этого всё равно было рановато.

	Она подумала, не намекает ли он таким образом, что не станет сидеть и ждать её дома — у него ведь тоже есть своя жизнь. Но она тут же отогнала эту мысль, едва она возникла. Валери не хотела верить, что Том способен на такую мелочность.

	Послышался скрип, и в дверь в конце коридора, тяжело ступая, вошли Чарли и Уилл.

	— Говорю тебе, — сказал Чарли Уиллу. — У меня от него глаза щиплет.

	Валери поднялась и смотрела, как они, препираясь, словно старая супружеская пара, приближаются.

	— Ну что? — спросила Валери.

	— Я побрызгался новым одеколоном, который мне недавно прислали от друга из Италии, — объяснил Уилл. — А Чарли считает, что…

	— Что воняет так, будто кто-то расплавил цветы в туалете, — расхохотался Чарли.

	— Это премиальная вещь, чтоб ты знал, — продолжил Уилл.

	Уилл достал маленький флакон и брызнул себе на запястье, протягивая Валери. — Вот.

	Валери принюхалась. — Э-э…

	— В смысле «э-э»? — сказал Уилл. — Это стоит целое состояние.

	— Я не сомневаюсь, Уилл, — сказала Валери. — И вообще, не так уж и плохо. Она пыталась не задеть его.

	— Ты в последнее время каждый раз чем-то обливался перед тем, как мы заходим в морг, — с притворным недовольством пожаловался Чарли. — Я начинаю думать, у тебя проблема. Кто-то слишком много пьёт. А ты превращаешься в парфюмерного наркомана.

	— Это не духи, — Уилл покачал головой. — Это самый лучший одеколон на свете.

	Вдруг за их спинами щёлкнула дверь. Из неё вышел мужчина лет двадцати с небольшим в белом халате, с планшетом в руках.

	— Вы тут ещё и мёртвых разбудите, — сказал он.

	Валери улыбнулась. Это был Тодд Реддинг. Они уже работали с ним по нескольким делам. Поначалу он был помощником в морге, но быстро пошёл вверх.

	— Привет, Тодд, — сказала Валери, пожимая ему руку. — Как ты?

	Он замялся. — Нормально, но… это утреннее дело… Оно, честно говоря, жуткое. Я такого ещё не видел.

	— А что в нём необычного? — спросил Чарли.

	— Сейчас покажу, — сказал он. — Идите за мной.

	Тодд прошёл обратно через распашные двери, свернул налево и направился вниз по лестнице. Остальные молча последовали за ним.

	В этом морге Валери бывала и раньше, и спуск по этой лестнице всегда давался тяжело. Навстречу им поднимался ледяной воздух, несущий запах химикатов и приторно-сладкую вонь смерти.

	— Сюда, — сказал Тодд, вводя их в большую комнату, где стены были уставлены маленькими металлическими дверцами — за каждой лежало тело на холодной плите.

	Тодд сверился с записями и пошёл вдоль ряда. — «3F», — пробормотал он себе под нос, отпирая одну из металлических дверец. Внутри виднелся большой мешок для тела.

	Он потянул выдвижной лоток, выкатывая его так, чтобы всем было видно. Валери уловила слабый запах палёных волос.

	Тодд расстегнул мешок, открывая уродливые остатки жертвы.

	— Джеймс Аспер, — сказал он, глядя в записи. — Один из патологоанатомов только что закончил вскрытие. Но результатов лаборатории придётся подождать. Токсикология и всё такое.

	Валери смотрела на тело — оно больше походило на скелет, застывший в жуткой позе, покрытый чёрной копотью.

	— Боже мой, — выдохнул Уилл, доставая из кармана платок и прижимая его ко рту.

	— Бедняга, — сказал Чарли. — Думаешь, он был…

	— Жив, когда это случилось? — спросил Тодд. — Да, думаю, да, хотя ручаться не могу. На пальцах и на подлокотнике есть следы давления, будто он вцепился от боли.

	— Разве при ударе током мышцы не сводит судорогой — в сознании человек или нет? — спросил Уилл.

	— Да, — согласился Тодд. — Но здесь под подлокотником необычный рисунок царапин, и под ногтями есть волокна, которые обгорели не так сильно. Думаю, это говорит о том, что он скреб подлокотник, уже будучи пристёгнутым. И на запястьях следы от цепей, которыми пользовался убийца, — как будто он вырывался. Подозреваю, Джеймса чем-то вырубили, а потом он очнулся уже привязанным к креслу. Разумеется, утверждать наверняка я не могу. Но, на мой взгляд, он пережил всё это от начала до конца.

	Валери стало дурно. Смерти она за свою жизнь видела немало. Но это было особенно варварски.

	— Я понимаю, это трудно, учитывая состояние тела, — тихо сказала Валери. — Но удалось выяснить хоть что-то, что может помочь? Что-нибудь конкретное по убийству?

	— Образцы ДНК убийцы почти бесполезны, — ответил Тодд. — После удара током нам мало что удаётся извлечь в этом смысле.

	— Я пока ехал, подумал, — сказал Чарли. — Разве автомат защиты не должен был сработать из-за изменения сопротивления, когда началась электризация?

	— Должен был, — ответил Тодд, пролистывая записи на планшете. — По предварительным данным криминалистов, 
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